Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 24
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1. wayar’ Bil""am 2/ tob b’ “eyney barek 'eth-Yis'ra’El
w'lo’~halak »'pha am--’'pha“am lig'ra’th n’chashim wayasheth ‘cl-hamid’bar panayu.

Num24:1 When Balaam saw it is good in the eyes of bless Yisrael,
he did not go 25 at other times to seek omens but he set his face the wilderness.

24:1> kal 8ov Badaap 81 kaddv éotv évavti kuplov edAoyetv Tov lopamA,
oVk eémopetn kata 16 elwbos els ouvavTmoy Tols olwvols

\ / \ 4 ~ \
Kal ATETTpePEV TO MPOCWTOV AVTOD €Ls TT|V EPTLOV.

1 kai idon Balaam kalon enanti eulogein ton Israel,
And Balaam seeing good before to bless Israel,
ouk eporeuthé to eiothos
he did not go the accustomed way

synantesin tois 0ionois
meet with the ones with omens;

kai apestrepsen to prosopon autou tén eremon.
and he turned back his face the wilderness.
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2. wayisa’ Bil'" am ‘eth- wayar’ ‘eth-Yis'ra’El shoken ish’batayu
wat’hi alayu .

Num24:2 And Balaam lifted up and saw Yisra’El camping, by its tribes;
and of came him.

2> kal e€dpas Balaap Tovs ddOaApods adTod kabopad Tov Iopamh

b 4 \ / \ 9 )4 ~ ~ 9 9 ~
€oTpaTomedevkoTa kaTa PuAas. kai éyévero mvedpa Heod év avTR,

2 kai exaras Balaam kathora ton Israél estratopedeukota
And Balaam lifting up , looks down on Israel encamped
phylas. kai egeneto auto,
tribes. And became of him.
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3. wayisa’' m’shalo wayo’'mar n’um Bil’>’am b’no B’ or un’'um hageber sh’thum ha ayin.

Num24:3 He took up his parable and said, The oracle of Balaam the son of Beor,
and the oracle of the man whose eye is opened;

3> kai dvadaBov Ty mapaBolv adtod eimev Pnoiv Balaap. vios Bewp,
dnoiv 6 dvBpwmos 6 AANOLVRS 6pdV,
3 kai analabon ten parabolén autou eipen Phésin Balaam huios Beor,

And taking up his parable, he said, Says Balaam son of Beor.

phésin ho anthropos ho aléthinos horon,
Says the man true seeing.
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4. n'um shome™a ‘im'rey~
machazeh yechezeh nophel ug’luy “eynayim.

Num24:4 The oracle of him who hears the words of I'],
sees the vision of , falling down, yet having his eyes uncovered,

4> dmoilv axodwv Aoyia Beod, 8oTis Spaoiy Beod eidev év Vmvw,
9 /7 e 9 \ 9 ~
amokekaAvppévor ot 0pBaApol avTod
4 phésin akouon logia , horasin eiden ¢n hypng,
Says the one hearing oracles of ], a vision of El saw in sleep;

apokekalymmenoi hoi ophthalmoi autou
uncovering his eyes.
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5. Mah-tobu ‘ohaleyak Ya aqob mish’k’notheyak Yis'ra’El.
Num24:5 How good are your tents, O Yaaqob, Your dwellings, O Yisra’El!
<5> Qs kadol oov ot O’{,KOL, lakwfB, at orK'r]vo.f, oov, lopam-

5 Hos kaloi sou hoi oikoi, Iakob, hai skenai sou, Israél;
How good are your houses, O Jacob, your tents, O Israel.
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6. 2in’chalim nitayu »'ganoth nahar

'ahalim nata” 'arazim ~-mayim.
Num24:6 valleys that stretch out, gardens the river,
aloes planted by , cedars the waters.
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(6> WOEL vATTOLL O'KLGLOUO'(IL KOl WOEL "lT(IpG.BGLO'OL ETIL TTOTALWV

\ e \ VAN b4 / 3 \ / 9 &
KOl WOEL OKTVaL, aS €1T'T|§€V KUPLOS, WTEL KGSPOL mTap USCLTG..

6 napai skiazousai kai paradeisoi epi potamon
groves shadowing, 2= parks a river,
kai skenai, epéxen , kedroi hydata.
and 2= tents pitched, as cedars waters.
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7. =mayim midal’'yaw w’zar’" o b’'mayim rabbim
w'yarom me’Agag mal’ko w’thinase’ mal’kutho.
Num24:7 Water his buckets, and his seed shall be by many waters,
and his king shall be higher Agag, and his kingdom shall be exalted.
{T> éEelevoeTar dvBpwmos €k Tod oméppaTos avTod kal kupLevoel €Bvdv MOAADV,
kal Vwbnoerar | Foy Bacidela adTod, kat avéndnoetar 1 Bacidela adTod.

7 exeleusetai anthropos ek tou spermatos autou kai kyrieusei ethnon pollon,

came forth A man of his seed, and he shall dominate nations many.
kai huyothésetai ¢ Gog basileia autou, kai auxéthésetai hé basileia autou.
And raised up high Gog his kingdom, and shall be increased his kingdom.
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8. ‘El motsi’o miMits’rayim k’ r’em [o yo’kal goyim tsarayu
w' ats’motheyhem y’garem w'chitsayu yim’chats.
Num24:8 Il brings him of Egypt, he is him like of the wild ox.

He shall devour the nations who are his adversaries,
and shall crush their bones in pieces, and shatter them with his arrows.

8> Beos wdNynoev adTov €€ AlyvmTov, ws do&a povoképwTos adTR"
&detar €Bvm éxOpdv adTod Kal Ta MAYM AOTAV ék pLueltel
kal Tals BoAlow avTod kaTaTofedoer éxBpov.
8 hodégesen auton ex Aigyptou, hos doxa monokerotos auto;
guided him of Egypt; as the glory of a unicorn to him.

edetai ethné echthron autou
He shall eat the nations of his enemies,
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kai ta pachée auton ekmueliei
and of their thickness he shall extract the marrow

kai tais bolisin autou katatoxeusei echthron.
and with his arrows he shall shoot an enemy.
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9. kara” shakab a’ari u mi y'gimenu m'barakeyak baruk w'or’reyak ‘arur.

Num24:9 He couches, he lies down 25 a lion, and , who dares rouse him?
Blessed is he who blesses you, and cursed is he who curses you.
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D> kaTakAbels dvematoaTo ws Aéwv kal ws OKOPVOS® TLS AVACTNCEL AVTOV;
oL €eDA0YoDVTES € €DAOYNVTAL, KL OL KATAPMOIEVOL € KEKATNPAVTAL.

9 kataklitheis anepausato leon kai ; tis anastései auton?
Lying down he rested 2= a lion, and who shall raise him?

hoi eulogountes ¢ eulogentai,
The ones blessing , they are blessed;

kai hoi kataromenoi sc kekatérantai.
and the ones cursing , they are cursed.
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10. wayichar-‘aph Balaq ‘= ~Bil”" am wayis’poq ‘eth-kapayu
wayo’'mer Balaq ‘el-Bil”" am laqob ‘oy’bay q’ra’thik
w’hinneh berak’at barek shalosh p’ amim.

Num24:10 Then Balaq’s anger burned Balaam, and he struck his hands together;
and Balaq said to Balaam, I called you fo curse my enemies,
but behold, you have persisted in blessing them three times!

10> kat éBupodmn Badak ém Balaap kal cvvekpdrmoev Tals xepoiv adTod,
\ o \ ~ \ ) /4 /4 ’
kat etmev Balak mpos BaAaap Katapashar Tov éxBpov pov kexAnka oe,
kal 8oV edAoydv edAdyMoas TpLTOV ToOTO"
10 kai ethymothe Balak ¢pi Balaam kai synekrotésen tais chersin autou,
And Balak was enraged =t Balaam, and he struck together his hands.

kai eipen Balak Balaam Katarasthai ton echthron mou

And Balak said to Balaam, To imprecate maledictions upon my enemy
kekleka se, kai idou eulogon eulogesas triton H

I have called , and behold, blessing you blessed third time.
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1. w' atah b’rach-I -m’qomek ‘amar’ti kabed ‘akabed’ak

w’hinneh m’'na’ak kabod.

Num24:11 Therefore, flee to your place now. I said I would honor you greatly,
but behold, has held you back honor.

1> vdv ovv dedye els TOV TOTOV COUL*
etma Tupnow oe, kal viv éoTépmoév oe kpLos THis 86Ems.
11 nyn oun pheuge cis ton topon sou;

Now then, flee your place!
eipa Timeso se, kai nyn esterésen se tes doxes.
I said I shall esteem you, but now deprived you of the glory.
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12. wayo’mer Bil’”’am ‘cl-Balaq halo’ gam ‘='-mal’akeyak
=shalach’at dibar’ti .

Num24:12 Balaam said to Balaq,
Did I not also (0 your messengers you had sent , speak,

2> kat etmev Balaap mpos Balak Ovyt kal Tols dyyélois cov,
oVs dméaTeldas mPOs pe, EAdANoa Aéywv
12 kai eipen Balaam Balak Ouchi kai tois aggelois sou,

And Balaam said to Balak, Did I not also to your messengers

apesteilas , elalésa
you sent speak, ,
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13. ‘im=yiten-li Balag m’lo’ beytho keseph w’ lo’ la abor ‘eth-pi
la”asoth tobah ‘o ra”ah milibi -y'daber ‘otho ‘adaber.

Num24:13 |f Balaq would give me his house full of silver and ,

not go beyond the command of , either good or bad, of my own heart.
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speaks, that I shall speak?

13> ’Eév pou 3p Badak mA1pm Tov oikov adTod dpyvptov kal xpuotov,
oV duvoopal mapaffvar T0 pfjpa kvplov morfical adTo ToVNPEOV
M| kaAov map’ épavtod- Soa éav elmm o0 Beds, TadTa épd;
13 moi dg Balak pléerée ton oikon autou argyriou kai ,
to me should give Balak full his house of silver and ,

ou parabeénai to hrema poiésai auto ponéron ¢ kalon H
not to violate the word of , to do it good or bad

eipé ho , tauta ero?
things == should say , these things I shall speak.
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14. w'"atah hin’ni holek I""ami I’kah ‘i ats’ak
ya aseh ha’am hazeh I'’"am’ak b’acharith hayamim.

Num24:14 And now, behold, I am going to my people; come,
and I shall advise you this people shall do to your people in the days to come.

\ ~ 9 A\ ’ 9 \ /4 ~ /4
14> kai vov 8o dmoTpéxw €ls TOV TOTOV pov: dedpo cupPovdedon oo,
TL TOLTOEL 0 Aads 0VTOS TOV Aadv gov ém’ €aydToU TAV TLEPDV.
14 kai nyn idou apotrecho eis ton topon mou; deuro symbouleuso soi,

And now, behold, I run my place. Come, I shall advise

poiései ho laos houtos ton laon sou eschatou ton hémeron.
shall do this people with your people in the last of the days.
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15. wayisa’' m’shalo wayo’mar n’um Bil’”’am b’no B’ or un’'um hageber sh’thum ha ayin.

Num24:15 He took up his parable and said, The oracle of Balaam the son of Beor,
and the oracle of the man whose eye is opened,

15> Kat dvadaBov v mapaBodmy adTod elmev
Dmoiv Badaap vios Bewp, dnoiv 6 dvBpwmos 6 aAnBvds opdv,
15 Kai analabon tén parabolén autou eipen

And taking up his parable, he said,

Phésin Balaam huios Beor, phésin ho anthropos ho alethinos horon,
Says Balaam son of Beor. Says the man true seeing,
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16. n'um shome’a ‘im’rey~
w'yode a da ath "El'yon yechezeh nophel ug’luy “eynayim.
Num24:16 The oracle of him who hears the words of ],

and knows the knowledge of the Most High, who sees of .
falling down, yet having his eyes uncovered.

b /7 7 ~ bl /’ bl /’ \ ¢ ’
16> dkodwv AdyLa Beod, émoTapevos émoTpmv mapa VioTov

\ o ~ 9 \ b 4 b4 / ¢ 9 \ 9 ~
kal Spaoiv Beod Ldwv év Uvw, dokekadvppévor ol 0pBalpol adTod

16 akouon logia , epistamenos epistéméen huuistou

In hearing oracles of El, having knowledge of higher knowledge the highest,
kai idon ¢n hypng, apokekalymmenoi hoi ophthalmoi autou

and of seeing in sleep, uncovering his eyes.
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17. ‘er’enu w'lo’ “atah ‘ashurenu w’lo’ qarob darak Ya aqob
w'qgam shebet miYis'ra’El umachats pa’athey Mo'ab w'qar’qgar =b'ney~Sheth.

Num24:17 [ see him, but not now; I behold him, but not near;
shall come forth Yaaqob, a scepter shall rise Yisra’El,
and shall crush through the forehead of Moab, and tear down 2!l the sons of Sheth.

A7> Aetéw adTd, kal oVyL vOv: pakapilw, kal ovk &yyilel:
b ~ % bl \ / b 9
dvaTelel aoTPOV et IaKmB, kal avaoTroeTar dvbpwmos ek IO‘p(].'I])\
\ 4 \ 9 \ \ 4 / e \
kal Opadoer Tovs apynyovs Mwaf kal mpovopedoer mavras viovs Zmo.
17 Deixo autd, kai ouchi nyn; makarizo, kai ouk eggizei;
I shall show to him, but not now. I bless, and he does not approach.
anatelei Iakob, kai anastéesetai anthropos ex Israéel
shall arise of Jacob, and shall rise up a man of Israel,
kai thrausei tous archégous Moab
and he shall devastate the heads of Moab,
kai pronomeusei huious Séth.
and he shall despoil of the sons of Sheth.
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18. w’hayah ‘Edom y’reshah w’hayah y’reshah Se’ir ‘oy’bayu w'Yis’ra’El “oseh chayil.
Num24:18 Edom shall be a possession, Seir, its enemies, also shall be a possession,
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while Yisra’El performs valiantly.

18> kat éotar Edop kAmpovopia, kal éotar kAnpovopla Hoav 6 éxbpos adTod-
kal IopamA émoinoev év LoyiL.
18 kai estai Edom kléronomia,

And Edom shall be an inheritance,

Kai estai kleronomia Esau ho echthros autou; kai Israél epoiésen en ischui.
and shall be an inheritance Esau his enemy. And Israel acted in strength.
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19. w'yer’'d’ miVa aqgob w’he’ebid sarid ¢ ir.
Num24:19 One Yaaqob shall have dominion,
and shall destroy the remnant the city.

19> kai é€eyepbnoeral €€ lakwP kal amodel owlopevov ék moOAews.

19 kai exegerthésetai ex lakob
And one shall be awakened of Jacob,

kai apolei sgzomenon ¢l poleos.
and shall destroy the one escaping the city.
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20. wayar’ ‘eth-"Amaleq wayisa’ m’shalo
wayo’'mar re’shith goyim "Amaleq w’acharitho ‘obed.

Num24:20 And he looked at Amaleq and took up his parable
and said, Amaleq was the first of the nations, but his end shall come o destruction.

20> kat Bwv Tov Apadnk kai avalaBov Ty mapaBoAny adTod

eilmev Apxn éBvadv Apadmi, kal 10 oméppa adTdV dmodelTal.

20 kai idon ton Amalék kai analabon ten parabolén autou eipen
And having seen Amalek, and taking up his parable, he said,

Arché ethnon Amalék, kai to sperma auton apoleitai.
The head of nations is Amalek, and his seed shall perish.
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21. wayar’ ‘eth-haQeyni wayisa’ m’shalo
wayo’'mar ‘eythan moshabek w'sim Hasela™ gineak.

Num24:21 And he looked at the Qenite, and took up his parable
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and said, Your dwelling place is enduring, and your nest is set in the cliff.
21> kat WBov 1ov Kawatov katl avadafov v mapaBodnv adTod
elmev Toyvpa T kaTowkila cov: kail éav s év méTpa TNV voooLAv cov,
21 kai idon ton Kainaion kai analabon tén parabolén autou eipen

And having seen the Kenite, and taking up his parable, he said,

Ischyra hé katoikia sou; kai thés en petra tén nossian sou,
is strong Your dwelling, and if you should put in a rock your nest,
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22. =yih’yeh I’ba’er Qayin “ad-mah ‘Asshur tish’beak.

Num24:22 Qayin shall be consumed; How long shall Asshur carry you away captive?

(Y ’ ~ \ ’ ) / ’ ) /
(22> KaL eav yevTTaLr 70 Bewp VEOTOLA TTAVOULPYLAS, AO'O'UpLOL ge G.LX}LG)\(DTGUO’OUO'LV.

22 kai genétai tQ Beor neossia panourgias, Assyrioi se aichmaloteusousin.
and il it be to Beor a nest of astuteness, the Assyrians shall capture you.
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23. wayisa’' m’shalo wayo’mar ‘oy mi yich’yeh misumo ‘El

Num24:23 Then he took up his parable
and said, Alas, who shall live when Kl has ordained it?

23> kat Ldwv Tov Dy kat dvalaBov Ty mapaBoAy adTod elmev
*Q @, tis {oeTar, dtav B4 TadTa 6 Bebs;
23 kai idon ton Og kai analabon tén parabolén autou eipen

And he looked upon Og taking up his parable, he said,

O 0, tis zésetai, hotan thé tauta ho ?
Oh, Oh, who shall live whenever should appoint these things I?
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24. w'tsim Kittim w’"inu ‘Asshur w’ inu-"Eber w'gam=~hu’ ‘obed.

Num24:24 But ships shall come of Kittim,
and they shall afflict Asshur and shall afflict Eber; So they also shall come (o destruction.

24> kal éEeletoeTar éx yelpos Kitalwv kal kakooovoww Acoovp
\ /7 ’ \ 9 \ e \ 9 ~
kal kakwoovowy Efpalovs, kat adtol opobupadov dmorodvral.

24 kai exeleusetai Kitiaion

And one shall come forth of of the Chittim,
kai kakosousin Assour kai kakosousin Ebraious,

and they shall afflict Assyria, and they shall afflict Hebrews,
kai autoi apolountai.

and they shall perish.
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25. wayagam Bil’”"am wayelek wayashab lim’qomo w'gam-Balaq halak I'dar’ko.
Num24:25 Then Balaam arose and departed and returned to his place,
and Balaq also went his way.
25> kal dvaotas Balaap dmijiABev dmooTpadels els Tov TéTOV adTOD,
kal Balak amiABev mpos €avTov.

25 kai anastas Balaam apeélthen apostrapheis eis ton topon autou,
And Balaam rising up went forth returning his place.

kai Balak apélthen heauton.
And Balak went forth his own.
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